
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, to offer the Traditional Latin Rite of the Mass.  

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                          
para ofrecer la liturgia tradicional del Rito Extraordinario.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

20TH SUNDAY AFTER PENTECOST 
OCTOBER 23, 2022 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: stannefsspsandiego@gmail.com 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 a.m.- 12:00 p.m.  
             1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
Friday Viernes 
 9:00 a.m.- 12:00 p.m.  
 1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    frlyonsfssp@gmail.com 
Assistant   Fr. Aaron Liebert FSSP  
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
 
STAFF 
Office Mgr.      Irene Flores Vega Ext. 122       
Office Asst.      Mariel Jiménez–Go Ext. 121  
Secretary          Bellanira Meda R. Ext. 133 
Music Dir.       Emily Sanchez 
            choirstanne@gmail.com  
 
 

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday – Saturday: 7:15 a.m. & 9 a.m. 

Monday, Wednesday, and Friday:         
6:30 p.m. 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
De lunes a sábado: 7:15 a.m. y 9 a.m. 
Lunes, miércoles y viernes: 6:30 p.m. 

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m.,  
12:30 p.m. (homilia en español), 6 p.m. 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Saturday: half an hour           

before each Mass 
Saturday: 5 – 6 p.m. 

Sunday: Before each Mass 
CONFESIONES: 

Lunes a sábado: media hora antes                   
de cada misa 

Sábado: 5 - 6 p.m. 
Domingo: Antes de cada Misa. 

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 
please call the parish office and dial ext. 4. You 
will be transferred immediately to the priest 
on call. If he is unable to answer at the mo-
ment, please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una 
visita para los sacramentos. En el evento de que al-
guien este muriendo, por favor llame a la ofici-
na parroquial y marque la extensión 4. Será trasferi-

do inmediatamente con el sacerdote en guardia. Si 
el sacerdote no contesta por favor deje un mensa-
je detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m. 
 

Holy Hour for Moms every 3rd Friday of 
the month  10a.m.-11a.m. 

 

Hora Santa para Mamás 3.er viernes del mes  
10 a.m.-11 a.m. 

 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Monday-Saturday after the 7:15 am Mass 
following lauds 

Lunes a sábado después de Misa de 7:15am  
seguido por laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
VÍSPERAS DE RECTO TONO 

            5:30 p.m. 
 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
DEVOCIONES A SANTA ANA 

 

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m 

 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 p.m. Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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Sun. Oct. 23 

6:00 AM 

7:30 AM 

9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

20th Sunday after Pentecost, II Class  

Priest’s intention 

Joseph & Mary Ann Tarantino by Tarantino family 

Pro populo 

+Jesus Garcia by Ana Maria Witek 
Luis Arnulfo Valdez Montoya por la familia Valdez Montoya 

Special intention by Bella Meda R. 

Mon. Oct. 24 

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

St. Raphael the Archangel, III Class 

Dino & Giovanna Bingham family 

Marvin de la Vega 

 Priest’s intention 

Tue. Oct. 25 

7:15 AM 

9:00 AM 

St. Isidore the Farmer, III Class  

+Robert & +Betssie Haight by Lupita Castillo 

Pablo Puga Jr., cumpleaños por la famlia Puga 

Wed. Oct. 26 
7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

Feria, IV Class 

Teresa Andrade by Olympia C. 

Leo Ponce by the Anthony Family 

 Priest’s intention 

Thur. Oct. 27 

7:15 AM 

9:00 AM 

Feria, IV Class  
Kristine & Ryan Conaway, wedding anniversary by Beka R. 

+Concepcion Asprer by Linda Patera 

Fri. Oct. 28 

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

Ss. Simon & Jude, II Class 

Priest’s intention 

Andres Garcia 

+Henry Lambert  

Sat. Oct. 29 

7:15 AM 

9:00 AM 

Saturday of Our Lady, IV Class  

Familia Salazar Hernandez por Victoria S.  

+Jean Clougherty by the Le family 

Sun. Oct. 30 

6:00 AM 

7:30 AM 

9:00 AM  

11:00AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

Christ the King, I Class  

Priest’s intention 

Chris Danielson & family by Pat B. 

Pro populo 

Brad Chell by Deena Staab 

Regina Vega 4to cumpleaños por la familia Vega Flores  

Ana C. Leon by Humberto Gurmilan   

MASS INTENTIONS  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Sa n chez  

         choirstanne@gmail.com  

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  

                                   mrkuss@sbcglobal.net 

F i r s t  F r i d a y  H o m e s c h o o l e r s ’  G r o u p …. 

First Friday    

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s …….Roger Lopez  

P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 

H o l y  N a m e  S o c i e t y ………………..………. Steve Hicks 

Men's group, Second Tuesday     steve.hix@gmail.com 

L e g i o n  o f  M a r y ..……………………………..Luz Villalobos 

Every Saturday                     legionofmary_stanne@yahoo.com 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                                 sean.phan@protonmail.com  

S t .  T a r c i s i u s  ……………..……………….Mar i  Gran t  

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y                   mari.grant@twc.com  

U s h e r s .……………………………………... Gary Gerken 

Sundays                                        gerken@cox.net   

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .…….Emi ly  San chez   

A ge s  18 -3 5 ,  Wednesdays                          sayasandiego@gmail.com 

Y o u t h  G r o u p ……………………………………..Patty Cruz  

Ages 13-18, Third Friday            s.d.st.anneyouthgroup@gmail.com 

A l t a r  &  R o s a r y  S o c i e t y …………………. 

     

R o s a r y  C r u s a d e ……………………………..….Rena Jonna  

     renajonna@gmail.com 

      

  

  

   

PARISH GROUPS 

U PCOMING  E VENTS  

Wednesday, October 26 

 SAYA group meeting after the 6:30 pm Mass 

Thursday, October 27 

 Adult catechism class in the parish hall at 7 pm 

 

 

 

 

 

 

 

P RÓXIMOS  E VENTOS  

Miércoles, 26 de octubre 

 Reunión del grupo de SAYA después de la Misa de las 6:30 
pm  

Jueves, 27 de octubre  

 Clases de catecismo para adultos en inglés– a las 7 pm en el 
salón parroquial 
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PLANNED PARENTHOOD: Please join Fr. Lyons in praying the 
Rosary outside of the Planned Parenthood Building, located at 1st 
and Grape, S.D., at 10:30 am this Tuesday, October 25.  Due to 
recent opposition at the site, it’s better not to bring children. 

WORLD MISSION SUNDAY: Today’s second collection is for 
World Mission Sunday. Than you for your generosity. 

FATHER LIEBERT will be out town from Tuesday, October 25 - 
Friday, October 28.   

THE 2023 MASS INTENTION BOOK will open this Wednesday, 
October 26 at 9 am. Please note that we will only accept 5 inten-
tions per registered family and no more than 2 intentions per 
month. The stipend is $10 per Mass, only cash and checks are 
accepted. Visit the parish office during business hours for a Mass 
Intention request form. No requests will be taken over the phone 
or email.   

ALL SOULS’ DAY NOVENA: The ―All Souls’ Day Remembrance‖ 
envelope is due next Sunday. Envelopes may be placed in the 
drop-box by the front door of the church or the parish office. The 
Novena of Masses will begin November 2nd and conclude on 
November 10th. 

CONFRATERNITY OF ST. PETER: Next Sunday, October 30th: A 
ceremony will be held after every Mass for the new members of 
the Confraternity who have joined in the last year. All will recite 
the prayer of the Confraternity kneeling at the communion rail; 
and will receive a blessing.  

THE CONFRATERNITY OF ST. PETER– REGISTRATION: One way 
in which to assist the Priestly Fraternity of St. Peter (FSSP) is by 
joining the Confraternity of St. Peter. Registration forms can be 
found in the pamphlet rack near the main doors of the church. 
For more information regarding the Confraternity go to: http://
fssp.com/confraternity-of-saint-peter/ 

 

A N U N CI O S  S EMA NA LES  W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  

PLANNED PARENTHOOD: Por favor, únanse al P. Lyons para re-
zar el Rosario fuera del edificio de Planned Parenthood, situado en 
la 1ª y Grape, S.D., a las 10:30 am este martes, 25 de octubre. 
Debido a la reciente presencia de la oposición, es mejor no llevar 
a niños. 

DOMINGO MUNDIAL DE LAS NACIONES: La segunda colecta de 
hoy es para el Domingo Mundial de las Naciones. Gracias por su 
generosidad.    

EL PADRE LIEBERT estará fuera de la ciudad del martes, 25 de 
octubre al viernes, 28 de octubre.  

EL LIBRO DE INTENCIONES DE MISAS PARA EL 2023 se abrirá 
este miércoles, 26 de octubre a las 9 am. Por favor tome en cuen-
ta que solo se aceptarán 5 intenciones por familia registrada y no 
mas de 2 intenciones al mes. El estipendio por Misa es de $10 y 
solamente se aceptará efectivo o cheque. Visite la oficina parro-
quial durante el horario de oficina para obtener una hoja de peti-
ción de Misa. No se aceptarán peticiones por teléfono o correo 
electrónico.  

NOVENARIO A LOS FIELES DIFUNTOS: El sobre con los nombres 
de sus fieles difuntos deben ser entregados a más tardar próximo 
domingo. Puede depositar su sobre en la caja de ofrenda que se 
encuentra a la entrada de la iglesia o en la oficina parroquial.  Las 
Misas de Novenario se ofrecerán del 2 a 10 de noviembre. 

CONFRATERNIDAD DE SAN PEDRO: El próximo domingo, 20 de 
octubre habrá una ceremonia después de todas las misas para nue-
vos miembros de la Confraternidad que se han inscrito en el últi-
mo año. Todos recitaran la oración de la Confraternidad arrodi-
llados en el comulgatorio y recibirán un bendición.  

CONFRATERNIDAD DE SAN PEDRO– REGISTRACIÓN: Una forma 
de ayudar a la Fraternidad Sacerdotal de San Pedro (FSSP) es al 
sumarse a la Confraternidad de San Pedro.  Los formularios de 
registros se pueden encontrar en cerca de las puertas principales.  
Para más información sobre la Confraternidad visite: https://
fssp.com/confraternity-of-saint-peter/  

VOTE “NO” ON PROPOSITION 1:  

Proposition 1 is a worst-case scenario for abortion in California. It 
is an expensive and misleading ballot measure that allows unlimited 
late-term abortions — for any reason, at any time, even moments 
before birth, paid for by tax dollars. Sadly, California already has 
some of the most permissive abortion laws in the nation that would 
remain in effect without the amendment, including our current 
limit on late-term abortions that are permitted only for the life and 
health of the mother. Prop 1 destroys this limit. California does 
not limit state spending on abortion, and with thousands more 
traveling from other states, the cost will be in the hundreds of mil-
lions. Let us not hand lawmakers a blank check to pay for abor-
tions, and let us not let them make California an ―abortion sanctu-
ary.‖  

VOTE “NO” A LA PROPOSICIÓN 1:  

La Proposición 1 es el peor de los casos para el aborto en Califor-
nia. Es una medida electoral costosa y engañosa que permite abor-
tos tardíos sin límites – por cualquier motivo, en cualquier mo-
mento, incluso momentos antes del nacimiento – a expensas de los 
contribuyentes. Lamentablemente, California ya cuenta con políti-
cas de aborto entre las más permisivas del país que seguirían en 
efecto sin la enmienda, incluso con sus límites para el aborto tar-
dío, que se permite por la vida y la salud de la madre. La Proposi-
ción 1 derriba estos límites. California no limita el gasto estatal en 
aborto, y con miles viajando desde otros estados para procurar un 
aborto tardío, el costo será de cientos de millones. No entregue a 
los legisladores un cheque en blanco para pagar los abortos y no 
permita que hagan de California un "santuario del aborto". 
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DRESS CODE 
While at the church, everyone is expected to dress in a way that’s both 
modest and appropriate for the house of God. Here are some guidelines: 

 Dresses and skirts must be long enough that the knees are covered 
when sitting. 

 Shoulders must be covered.  

 Necklines must not be revealing. 

 Clothing must not be too tight. Clothing is to conceal, not reveal. 
Leggings and ―yoga pants‖ fall into this category. If worn, they must be 
covered by a dress or skirt that covers the knees when sitting. 

 Shorts are not suitable wear for church. 
Finally: We do request that the correction of visitors in this matter be left 
to the pastor or his delegates.  

 
 
 

CODIGO DE VESTIMENTA 
Mientras en la iglesia, se espera que todos se vistan de una manera modesta 
y apropiada para la casa de Dios. Aquí hay algunas guías: 

 Vestidos y faldas deben ser suficientemente largas, para que cubran las 
rodillas al sentarse.   

 Los hombros deben estar cubiertos.  

 Los escotes no deben ser reveladores. 

 La ropa no debe ser muy entallada. La ropa es para cubrir y no para 
revelar. Mallas gruesas (leggings) y pantalones de yoga caen en esta 
categoría.  Si se usan, estos deben ser cubiertos por un vestido o falda 
suficientemente largos para cubrir las rodillas aun cuando se esta senta-
do.  

 Pantalones cortos (shorts) no son apropiados. 
Finalmente: Pedimos que las correcciones a visitantes con este respecto se 
lo deje al párroco o a sus delegados.        

  09/25/22 

FROM THE PASTOR 

As we near the end of this month of October, the ―Month of 

the Rosary,‖ I would like to encourage all to continue to pray 

the Rosary daily. Pray for a successful outcome to the up-

coming elections – that the culture of life might prevail and 

our country be saved. Pray for Holy Mother Church, rent by 

scandals and teachings which have at times confused the faith-

ful, that she may flourish once again. Pray for peace in the 

world, threatened with nuclear holocaust. Pray for our parish 

– the priests and all of its members. Pray for your family. 

Pray for yourself. Prayer is powerful, and the Rosary is an 

especially powerful prayer – recommended to us by Our 

Blessed Mother herself.  

PRAY THE ROSARY! 

DEL PARROCO 

Al acercarnos al final de este mes de octubre, el "Mes del 
Rosario", me gustaría animar a todos a seguir rezando el Ro-
sario diariamente. Reza por el éxito de las próximas eleccio-
nes, para que prevalezca la cultura de la vida y se salve nues-
tro país. Reza por la Santa Madre Iglesia, desgarrada por es-
cándalos y enseñanzas que a veces han confundido a los fieles, 
para que vuelva a florecer. Reza por la paz en el mundo, 
amenazado por el holocausto nuclear. Reza por nuestra pa-
rroquia: los sacerdotes y todos sus miembros. Reza por tu 
familia. Reza por ti mismo. La oración es poderosa, y el Ro-
sario es una oración especialmente poderosa, recomendada 
por Nuestra Madre Santísima. 

 

 ¡REZA EL ROSARIO! 

A NU NCIOS  D E  C O RTESIA  C OU RTES Y  A NNOUNCEME NTS  

CHILDREN ACTIVITIES: A weekly gathering for girls and boys, ages 8-
12 will be meeting at St. Anne’s, from 4-5:30pm. This purpose is to develop 
in the children a greater love and devotion to the Sacred Heart of Jesus and 
the Immaculate Heart of Mary. Activities will include praying the Holy Ro-
sary and making crafts for the Two Hearts. Feel free to call or text Isabel 
Lewis with any questions. 469-525-9373 

SEWING WORKSHOP: Mrs. Maria Kuss, a longtime parishioner & seamstress 
from St. Anne’s, along with other women of the parish, will be holding ad-
ditional Sewing Life Skills Workshops in Oct & Nov. ** If interested in 
helping teach sewing, please indicate in the RSVP. ** Saturdays: Oct 29, 
Nov 12 & Nov 26 at 11:30 AM in the hall. Basic sewing skills will be taught. 
Limited space. To R.S.V.P. Call 619-764-9526 or e-
mail highgame01@protonmail.com 

40 DAYS FOR LIFE CAMPAIGN (Sep 28-Nov 6, 2022): Join the internation-
ally coordinated 40-day campaign that aims to protect the unborn through 
prayer and fasting, community outreach, and a peaceful all-day vigil in front 
of abortion businesses. To sign up for vigil hours, please visit https://
sdcatholic.org/event/40-days-for-life/. 

 

ACTIVIDADES PARA NIÑOS: Una reunión semanal para niñas y niños, de 8 a 
12 años, se reunirá en Santa Ana, de 4 a 5:30pm. El propósito es desarrollar 
en los niños un mayor amor y devoción al Sagrado Corazón de Jesús y al 
Inmaculado Corazón de María. Las actividades incluirán el rezo del Santo 
Rosario y la realización de manualidades para los Dos Corazones. Siéntase 
libre de llamar o enviar un mensaje de texto a Isabel Lewis con cualquier 
pregunta. 469-525-9373 

TALLER DE COSTURA: La Sra. Maria Kuss, una antigua feligresa y costurera 
de Santa Ana, junto con otras mujeres de la parroquia, realizará otros talleres 
de costura en octubre y noviembre. ** Los sábados: 29 de octubre, 12 de 
noviembre y 26 de noviembre a las 11:30 AM en el salón. Se enseñarán habi-
lidades básicas de costura. Espacio limitado. Para RSVP llame al 619-764-
9526 o envíe un correo electrónico a highgame01@protonmail.com 

CAMPAÑA 40 DÍAS POR LA VIDA (28 de septiembre-6 de noviembre de 
2022): Únase a la campaña Coordinada internacionalmente de 40 días que 
tiene como objetivo proteger a los no nacidos a través de la oración y el 
ayuno, la divulgación comunitaria y una vigilia pacífica de todo el día frente a 
los negocios de aborto. Para inscribirse en las horas de vigilia, visite https://
sdcatholic.org/event/40-days-for-life/.  

mailto:highgame01@protonmail.com

